o LPT-151/2019

COMMERZBANK ¢

Smlouva o vystaveni zaruky/Agreement on Issuance of a Guarantee

Za ucelem vystaveni bankovni zaruky (dale jen ,,Zaruka®) uzaviraji/ln order to issue a bank guarantee (hereinafier only ., Guarantee ")

COMMERZBANK Aktiengesellschaft,
se sidlem Kaiserstrasse 16, Frankfurt nad Mohanem, Spolkova
republika Némecko / with its seat at Kaiserstrasse 16, 60311 ,Franifurt

Jméno a adresa/ Name and address:

LOM P.RAI:IA ,TRADE ek a/and am Main, Federal Republic of Germany, zapsana u obchodniho rejstiiku
Tiskarska 270/8 .. Obvodniho soudu ve Frankfurtu nad Mohanem pod Cislem / entered in
108 00 Praha 10 - Malesice the Commercial Register at the District Court Frankfurt am Main under

Entry HR B 32000,

podnikajici v Ceské republice prosttednictvim své pobotky/operating in
the Czech Republic through its branch

COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobofka Praha,

se sidlem / with its seat at Jugoslavskd 934/1, Vinohrady, 120 00
Praha 2, IC: / Ident No. 47 61 09 21, zapsané v Obchodnim rejstiiku u
Méstského soudu v Praze, v oddilu A, vlozka 7341 [ entered in the
Commercial Register at the Municipal Court Prague, under Section A
Entry 7341

IC / Ident.No.: 028 81 845
zapsana v Obchodnim rejstiiku u Méstského soudu v Praze v oddilu B
vlozka 19701 / entered in the Commercial Register at the Municipal
Court in Prague , under Section B Entry 19701

(dale jen ,,Prikazce”/hereinafier only the , Applicant ")

(dale jen ,,Banka“/hereinafier only the ., Bank")

smlouvu o vystaveni zaruky (dale jen ,,.Smlouva®) podle ustanoveni §§ 2430 a nasl. Obcanského zakoniku (zékon ¢.89/2012 Sb.) a Podminek pro zaru¢ni obchedy
COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobotka Praha / conclude the Agreement on Issuance of a Guarantee (hereinafier only , Agreement”) in accordance with the
provisions of the Articles 2430 and the following of the Civil Code (Act. No.89/2012 Coll) and in accordance with the Conditions for Guarantee Business of

COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobocka Praha.
Zaruka bude vystavena nasledovng: / The Guarantee will be issued as follows:

1.  Druh Zaruky/Kind of Guarantee
bankovni Zaruka na prvni vyzvu /Bank Guarantee payable on first demand [] Standby Letter of Credit / Standby Letter of Credit [] jind/other

Upozornéni na rizika spojens se Zarukami vyplatitelnymi ""na prvni vyzvu": Ziruky a Standby Letter of Credit obsahuji zvlditni riziko. PFikazce
podpisem této Smlouvy potvrzuje, Ze je mu znimo varovani obsaZené v Podminkach pro zaruéni obchody.

Risk notice with regard to Guarantees payable "on first demand': Guarantees and Standby Letters of Credit include special risks. The Applicant by signing
of this Agreement confirms that the corresponding risk notice contained in Conditions for Guarantee Business is known to him.

2.  Typ Zaruky/Type of Guarantee (Za nabidku, zaruka za poskytnutou zalohu, zaruka za provedeni praci, platebni zaruka / (Tender Guarantee, Advance Payment
Guarantee, Performance Guarantee, Payment Guarantee)

Bankovni zdruka za dobré provedeni smlouvy a za zaruéni Thitu (GARANTIE BANCAIRE DE BONNE EXECUTION ET DE GARANTIE)

3. Vystaveni/ Issuance

[0 Bankowby Bank
B nékterou korespondenini bankou Banky na zdkladé protizaruky/by one of the correspondent banks of the Bank based on the counter guarantee of the Bank

4.  Provedeni/Issuing

B dopisemvin form of a letter

[0 SWIFTEM/ by SWIFT

[0 v elektronické podobé (v pFipadé vetejné zakazky)/in electronic form (in case of public tender) 4
O

5. Cistka Zaruky/Amount of Guarantee

Upozornéni / Netice Piikazce je povinen provést svou platbu Bance v méné, ve které Banka uskute¢nila platbu Prijemei Zaruky. / The Applicant is obliged to make
payments towards the Bank in the currency in which payments have been made by the Bank to the Beneficiary of the Guarantee.
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Ziruka m4 zajiStovat/The Guarantee shall cover:
pouze hlavni zavazek/Principal liability
[] nlavni zavazek (&astka Zaruky) plus zaru¢ni pfirazku, ktera se rovna souétu urokii a nakladi (dale jen Zaruéni ptirazka) /Principal liability (amount of Guarantee) plus
surcharge, which represents the total amount of (hereinafter Surcharge) interest and costs
[] bez maximalni hranice pro Zarugni ptirazku ==/ without limitation of Surcharge s**

[J s max. hranici pro zaruéni pfiraZku * - ve vy&i (v méné& Zaruky)/with limitation of Surcharge* - to (in cwrrency of Guarantee):

soudet &astky Zaruky a Zaruéni prirdZky tvofi zaruéni obligo a je zakladem pro vypodet provize/the total of amount of Guarantee and Surcharge will be charged to the

guarantee account and represents the base of calculation of guarantee commission
v téchto pfipadech bude piisluina Zarugni ptiraZka stanovena Bankou a soudet &astky Zaruky a Zaruéni pfiraZky tvofi zaru€ni obligo a je zdkladem pro vypodet provize /in
such cases the relevant surcharge is given by the bank and the total of amount of guarantee and Surcharge will be charged to the guarantee account and represents the

base of calculation of guarantee commission

ok

6. Doba platnosti Zaruky/Expiry of Guarantee

[l doba platnosti do/date of expiry
B  jind/other neomezend plamost / unlimited
Datum platnosti Zaruky je vzhledem k poZadavkim PFijemce neomezené.

Indikativni platnost pro potiebu Banky tini do 31.12.2021
Vyvazani Piikazce ze zavazku je podminéno vyvazanim Banky ze zavazku z protizaruky zahraniéni korespondencni bankou (pouze u zaruk vystavenych korespondecni

bankou). The Applicant will be discharged from obligation after the Bank is released from the counter guarantee by a correspondent bank (applicable for guarantees

issued by correspondent banks)

7. Ptijemce Zaruky/Beneficiary (jméno, sidlo, IC/ Name, address, 1)

8.  Jazyk, ve kterém bude Ziruka vystavena / Guarantee will be issued in the following language:

[ ¢esdtina/Czech [ francouzitina/French [] anglicting/English

9.  Reference/Reference

[0 Prikazce/of Applicant

[0 Ptijemee Zaruky/of Beneficiary

10. PFesné oznateni zdvazku ze zikladniho obchodu/transakee zajiSténé Zarukou/exact description of guaranteed liability of the underlying business/transaction

(Predmét dodavky v témz jazyce jako v nabidce, smlouve atp./pfip. dodaci lhita/lobject of delivery in the same language as used in the offer / contract etc./if
known expected date of delivery)

[0  Cislo prikazu-objednavky/ z celkova hodnota objednavky/
Order No. dd. Order value
O Cislosmlouvy/ z/ celkova smluvni hodnota/
contract No. dd. contract amount
[0 Vetejna soutds &/ Zd. konec tendru/
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Ref of tender / invitation to bid dd. Tender closing date:

11.  Zné&ni zédrulni listiny/ Wording of

X standardni text Banky/Standard wording of the Bank

[J  text sepsan Prikazcem (viz ptiloha)/ Wording drafied by Applicant (see annex)

[0  text predepsan Ptijemcem Zaruky (viz priloha)/ Wording drafted by Beneficiary (see annex)
B ostatni / other

Prosime Vs o pFidani nasledujiciho textu ve FJ do zn&ni bankovni zaruky:

12. Aplikovatelni pravidla (pouze pro zahrani¢ni ziruky) / Applicable Rules (for foreign guarantees only)

K zadné/none

[0 URDG verze i&inna ke dni podpisu Smlouvy / URDG version which is in effect on the date of signing of Agreement

[0 jina/ other
Viz &l. 9 a 10 Podminek pro zaruéni obchody. Aplikovatelna pravidla budou pouzita doplikové, pokud s nimi nejsou v rozporu. Pokud nebude proveden vyse
uvedeny vybér a pokud nebude dohodnuto jinak, nebudou se na bankovni Zaruky aplikovat 2idn4 pravidla. Please refer to Nos.9 and 10 of the Conditions for
Guarantee Business. Applicable rules shall apply in addition thereto, unless they are inconsistent with the Conditions for Guarantee Business. If no above
mentioned choice is made and unless agreed otherwise, no rules will apply to govern the Guarantees.

13. Pravo, kterym se Zaruka Fidi a jurisdikee / Law governing the Guarantee and jurisdiction
[0 &eské pravo a jurisdikce soud Ceské republiky / Czech law an jurisdiction of the courts of the Czech Republic
B jiné/ other I isto jvrisdikee h

Upozornéni / Notice: V ptipadé volby jiného ne¥ deského prava a jurisdikeie soudd jinych, ne na Gzemi Ceské republiky, nese Prikazce viechny naklady a rizika
spojend s takovou volbou / If chosen other law as Czech law and other jurisdicton as jurisdiction of the courts of the Czech Republic the Applicant bears with such
choice related costs and risks

14. Zarulnilistinu zaslat/Original of Guarantee to be delivered to
[ podtou / by mail B kuryrem / by courier service [[] pteddno / handing over
[ e-mailem ve formétu pdf s kvalifikovanym elektronickym podpisem / by e-mail in pdf format with qualified electronic signature

[0 Prikazci / Applicant
B Piijemei Zaruky /
O
O

Na e-mailovou adresu / at the e-mail address:

Vyplni Banka / to be filled in by the Bank

15. Poplatek za vystaveni Zaruky/issuance commission: _

e prDVizelGuaran!ee Prov"s"o": _

16. Uttujte k tiZi a&tu &. /Debit the account No. 1061381 ména / currency EUR

17.

Pokud Banka na zakladé bankovni Zaruky vystavené na zakladé této Smlouvy provede platby ve prospéch Prijemce Zaruky, zatiZi touto ¢astkou bé&Zny ucet Piikazce ¢
1061381. Dojde-li v disledku tohoto zatiZeni k prederpani b&zného uctu, povaZuje se toto preCerpani za Cerpani kontokorentniho uvéru v ramci smlouvy o Gvéru
uzaviené mezi Prikazcem a Bankou dne 31.1.2018. Cerp:’ml kontokorentniho Gvéru je moZné pouze za pfedpokladu, Zze od Smlouvy o Gvéru nebylo odstoupeno nebo
Smlouva o uvéru nebyla vypovézena. / If the Bank effects the payment in favour of the Beneficiary within the framework of the Guarantee based on this Agreement, it
will debit this amount to the Applicant's current account No. 1061381. If the current account is overdrawn as a result of this debit entry, this shall be considered an
advance on the current account under Loan agreement concluded between the Bank and Applicant on 31.1.2018. An advance on the current account is possible only
insofar the Loan agreement is not withdrawn or terminated. »

18. Dluhy Prikazce z této Smlouvy a na zdklade€ této Smlouvy vystavené Zaruky jsou zajiStény/Applicant'’s debts related to this Agreement and to the Guarantee issued
within the framework of this Agreement are secured as follows: viz. vy$e uvedena smlouva o uvéru ¢. 1061381001.
Bez ohledu na jiz poskytnuta zajisténi je Banka opravnéna v pripadé, ze Pfikazce udal nespravné udaje o své majetkové situaci, které pro rozhodovani Banky o
poskytnuti Zaruky mély podstatny vyznam, nebo doslo, pfipadng hrozi, e dojde, k podstatnému zhorSeni majetkové situace Pfikazce, a tim je ohrozeno plnéni jeho
dluhi vi¢i Bance, poZadovat osvobozeni od veskerych Bankou pievzatych povinnosti ze Zaruk &i vyZadat si minimalng jejich podloZeni penéZitou jistotou-kauci nebo
zastavou pohledavek na vyplatu penéznich prostiedki z Uétu ve vyS§i pfislusné Zaruky jesté pted splatnosti zavazka Piikazce, jejichz plnéni je ohrozeno. V piipadé, Zze
Ptikazce pozadavky Banky nesplni, je Banka opravnéna provést blokaci vedkerych G¢th Prikazce vedenych u Banky (a zejména neprovadeét Prikazcovy platebni piikazy
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neodpovida za $kody, které mohou Pikazci vzniknout v disledku pouziti jeho finanénich prostfedkid na splaceni vyse uvedenych dluhii. / Notwithstanding the granted
collateral the Bank is entitled in case the Applicant made incorrect representations about its financial situation which were materially relevant to the Bank's decision
concerning the issuance of the Guarantee, or if a material deterioration in its financial situation occurs or threatens to occur, thereby jeopardising the satisfaction of
obligations towards the Bank the Bank is entitled to request release from obligations assumed by it under the Guarantees or at least request monetary security or
deposit or pledge for the receivables for the payment of money from the account in the amount of the relevant Guarantee even before the due date of the Applicant’s
debts the payment of which is jeopardised. In case the Applicant does not fulfil the Bank's requirements, the Bank is entitled to block all accounts of the Applicant
maintained with the Bank (in particular refuse execution of the Applicantr's payment orders and refuse cash payouts), and apply the eredit balances in the accounts and
any incoming payments towards repayment of such debts of the Applicant. The Bank shall inform the Applicant of the fact that the accounts have been blocked. In such
a case, the Bank shall not be responsible for any losses which may be incurred by the Applicant as a result of the application of its financial means towards repayment
of the above-mentioned debis

19. Ostatni ujednani/General provisions

Podminky pro zaru¢ni obchody COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobotka Praha jsou nedilnou soudasti této Smlouvy. Tato Smlouva byla vyhotovena ve dvou
vyhotovenich a nabyva Ucinnosti podpisem obou smluvnich stran. Prikazce potvrzuje zarovefi svym podpisem, Ze obdrZel jedno vyhotoveni této Smlouvy, jako# i
Podminek pro zaruéni obchody a V3eobecnych obchodnich podminek Banky./Conditions of Guarantee Business of COMMERZBANK Aktiengesellschafi, pobocka
Praha form an integral part of this Agreement. This Agreement is made out in two original counterparts. This Agreement is valid by setting the signatures of the
Applicant and the Bank. By setting its signature under this Agreement, the Applicant simultaneously acknowledges receipt of a copy of the Agreement, a copy of the
Conditions for Guarantee Business of Bank and of the General Business Conditions.

Banka a Prikazce si ujednali, Ze vylutuji aplikaci §1799 a § 1800 Obtanského zakoniku (zakon &. 89/2012 Sb) tykajicich se smluv uzaviranych adhéznim zpfisobem na
tuto Smlouvu. / The Bank and the Applicant agree to exclude the application of Sections 1799 and 1800 of the Civil Code ( Act No.89/2012 Coll)., concerning adhesion
contracts, to this Agreement.

Smluvni strany se ve smyslu ustanoveni § 89a zakona &. 99/1963 Sb., obanského soudniho tadu v platném znéni dohodly, Ze pro feSeni sporil vzniklych z této Smlouvy
nebo v souvislosti s ni bude pfislusny (i) Méstsky soud v Praze, je-li pro rozhodovani sporu dana vécna prisludnost krajskych soudd, nebo (ii) Obvodni soud pro Prahu
2, je-li pro rozhodovéni sporu dana vécna pfislusnost okresniho soudu./ The Contracting Parties, within the meaning of Section 89a of Act No 99/1963, the Rules of
Civil Procedure, as amended, agree that, for the resolution of disputes arising under or in connection with the present Agreement, jurisdiction shall rest (i) with the
Municipal Court in Prague (Méstsky soud v Praze), where regional courts (krajské soudy) have jurisdiction to resolve a dispute in respect of the subject-matter thereof,
or (ii) with the Praha 2 District Court (Obvodni soud pro Prahu 2), where district courts (okresni soudy) have jurisdiction to resolve a dispute in respect of the subject-
matter thereof.

Tato Smlouva je vyhotovend v &eském a anglickém jazyce. Pokud se vyskytnou odli$nosti mezi ¢eskou a anglickou jazykovou verzi, ma &eska verze prednost./ This
Agreement has been drawn up in the Czech and English languages. In the case of any difference between the Czech and English versions of the Agreement, the Czech
version shall take precedence over the English version.

Potvrzeni o prohlaseni Prikazce Confirmation of the Applicant’s statement

Piikazce prohlasil, Ze jedna The Applicant states that he is acting

X na vlastni uéet B on his own account

[ na aget (Jméno/nazev, bydlisté/sidlo vEetné zeme) [ on the account of (name/residence including land)

Upozornéni:

Banka je povinna za ucelem plnéni povinnosti podle zakona ¢. 253/2008 Sb., o nékterych opatfenich proti legalizaci vynosi z trestné ¢innosti a financovani terorismu
ve znéni pozdgjiich pfedpisi, zpracovavat osobni udaje pro ugely pfedchazeni legalizace vynosi z trestné Cinnosti a financovéni terorismu a pro Géely vytvoreni
podminek pro odhalovini takového jedndni.

Please note:

In order to comply with obligations under Act No 253/2008 Coll., on certain measures against money laundering and terrorist financing, as amended, the Bank is
required to process personal data with a view to preventing money laundering and terrorist financing and in order to create conditions so that such conduct can be
detected.
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Special Declaration/Confirmation of LOM PRAHA TRADE a.s.

In addition, we herewith declare and confirm, that the goods to be supplied under this Performance Bond do not
fall under the category “sensitive goods" (i. e. nuclear, biological and chemical weapons or chemicals and other
materials suitable to produce such weapons) and that the export of the goods can take place only after the
respective Export license will be granted, which we have applied for and we undertake to provide you with an
authorized copy of that license.

At our request, you will send your order for issuance of the above mentioned guarantee to the_
You will have to give your order according to a prescribed wording which is known to us, and which we ask
you to use although it is not in conformity with international practice.

We will hold you harmless from all losses and disadvantages which might result from your giving your order to
the ‘and we undertake to refund you for all expenditures which you might have in this regard.

You are authorized to effect payment of the amount required from vou to the_ irrespective of any

objection or defense, in case you will receive the claim in writing or by telecommunication
under your counter-guarantee.

We indemnify you against all losses, expenses or damages which may arise as a result of the application of the
_);md regulations for your Counter-Guarantee and of choosing as place of jurisdiction and
we confirm that all legal costs and lawyers' charges and fees which may arise will be settled for our account.

This declaration is a substantial part of this Agreement.
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